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THE CHARACTERISTICS OF THE LEXIS
IN THE PUBLIC ADDRESSES

OF SOME PROMINENT FIGURES

IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA

The language as a means of communication is used for various purposes. The best
example for that is the public discourse. It was an incentive to analyse the lectures,
speechesand public appearances of public figures from the contemporaryaspect. It
is about fifteen texts from: Metodija Andonov-Cento, Panko Brashnarov, Blazhe
Koneski, Stojan Andov, Nikola Kljusev, Kiro Gligorov, Branko Crvenkovski,
Ljupco Georgievski, Boris Trajkovski, Luan Starova, Goran Stefanovski, Srgjan
Kerim, Nikola Gruevski i Gjorgje Ivanov, published in the book First Anthology
of the Greatest Speeches of All Times from the World and Macedonia. Although
public speeches can be analysed from different aspects, we will focus on some as-
pects of stylistic expressiveness of the speeches. From lexical perspective, the em-
phasis is on the use of international lexis, which, as known, is of Latin or Greek
origin and has entered the language mainly from the English language. The pres-
ence of this lexis is characteristic for other languages as well, which means that it
is a reality without which the contemporary languages cannot function, so as the
Macedonian. Still, there is a need for folklore words, dialects, archaisms, jargons
and poetic function, maybe as an antithesis of the increased presence of the inter-
national lexis. The public speeches in this anthology are chosen as important, not
only for their content with utter messages in the time of particular social happen-
ings, but also for the manner of their representation. That is the reason why they
stay in the collective memory of the Macedonian people.
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In order for a text to have stylistic elements (to be stylistic), it needs toattract the at-
tention of the reader or the listener, to provoke certain emotions, expressions, and at
the same time to get a certain message or information across. This is why the choice of
the language means is of primary importance, especially regarding the public addresses.
It is well known that the spoken word has received a lot of attention ever since ancient
times, and this is why, rhetoric is one of the oldest disciplines. Let us remind ourselves
of Aristotle, Demosthenes, Quintilian, Socrates etc. The speech by Grigor Prlicev in
1866 is very important for the Macedonian language (stated by B. Koneski).

Today, the fifth book of Immortal thoughts by the publishing house Antolog is the
first Macedonian anthology of the most famous speeches in the world and Macedonia
of all time (a total of 15), bearing the title of the famous saying by Martin Luther King
I have a dream. This anthology covers addresses by famous Macedonian figures from
1940 to present day, i.e. to be more exact to 2009.

In this paper we will make an effort to present some of the characteristics of these
addresses, primarily from a language aspect. Although public addresses may be ana-
lyzed from many angles, we will focus only on some of the aspects of stylistic expression
of these addresses, presented in written form, of course.

At the beginning of the anthology we may find the addresses given before and after
the Second World War, to be more exact, that is the address by Metodija Andonov-
-Cento in 1940, and the address by Penko Brasnarov in 1944. The address by Metodija
Andonov-Cento was held in front of a group of students in Prilep, and it represents
“a sort of anticipation and the core of the entire Macedonian struggle for freedom and
independence™, i.e. its goal is to encourage the young students from Prilep to take ac-
tive participation in the decisive battle for the freedom of Macedonia. This speech is
followed by the address by Panko Brasnarov (1944), at the first assembly of ASNOM at
the Monastery St Prohor Pcinski on August 2™ 1944. The importance of this address is
in its expressive-emotional character, i.e. the excitement stemming from the liberation
of Macedonia, and the expectations which follow it as a free state in the frames of the
federal country Yugoslavia.

These two addresses are followed by the address of Blaze Koneski which is given in
honor of Krste Petkov Misirkov in 1963, in which Koneski expresses his great admira-
tion of the role and work byMisirkov for the self-awareness of the Macedonian nation.
These three addresses date prior to 1991, before Macedonia became an independent
country.

Other addresses are given in the period 1991-2009, in Macedonia as an independ-
ent nation. The addresses are given by figures which made their public appearance atim-
portant social-political moments, such as: the first parliamentary elections (S. Andov,
1991); the proclamation of the first Government of the Republic of Macedonia
(N. Klusev, 1991); the membership in the UN (K. Gligorov, 1993); the address of the
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President of the government in times of great economic struggles (B. Crvenkovski,
1997); the election of a technical government, also in a period of a difficult political
situation (L. Gjorgjieski, 2001); the address given in the Parliament as a result of the
amendment of the Constitution (B. Trajkovski, 2001); the speech at the funeral of
President B. Trajkovski (B. Crvenkovski, 2004), two speeches given at the reception of
new members in MANU (L. Starova, 2004 and G. Stefanovski, 2004); the speech of
the President of the General Assembly of the UN, elected from Macedonia (S. Kerim,
2007), the speech held in honor of 105 years from the Ilinden uprising (N. Gruevski,
2008), and finally the speech given at the Summit of Presidents of the countries from
Central Europe (G. Ivanov, 2009).

The addresses covered in this anthology were previously prepared, and this means
that special attention was given to the use of the standard form of the language. The
address of Metodija Andonov-Cento is also written in standard language, although it
dates back to 1940. This address is written according to the memory of his son. An
exception is the speech of P. Brasnarov which is written before the standardization of
the Macedonian language in 1944. In this speech, which is in popular language, we
may find many dialectical and non-standard forms. The following lexemes, which be-
long to the older language layer are more interesting examples of deviation from the
standard form of the Macedonian language, at a lexical level (archaisms, dialectisms,
foreign words): heroes (2epou), wish (wancda), chaos (6amubosyx), oasis (oasucom),
humanity (v0seuecmso), realization (ocsappenue), a small amount of time (munym), si-
lence (moavanue), respect (nounmanue), confession (npusnamenrnocam); have risen (ce
duenaja), have suppressed (nomymuja); from a morphological aspect, the suffix -ye in-
stead of -ysa is present in the verbs: unexpected occurrence (s3anaycxyjam), become
(cmanye); the perfect form with sz instead of -ze: have fallen (nadnain), have sown
(nocejann); aorist of imperfect verbs: have changed (ce senuja), have given gift (dapu);
the gerundtoo full (npenosnena) etc.

The analysis of other addresses showed us the following lexemes from the older
layer, most of which are Turcisms and mainly belong to the conversational function-
al style: apmun (archaic) meaning “an old unit for measurement” (...according to his
measurement — it will all fail — ...cuoped csojom apmwun — cemo moa e nadue so soda.
B.T.; Bo necnommednabpoba, nempneinsocn, 0mposHa nusma, Mepere Ha ce Hu3 080jHu
apwuunn. G.S.); ecan (archaic, conversational) meaning “calculation” (Josmamnuom
AUPCKIL €CAN HE U3NEZYBA NECHO Ha Komepyujarnuom encku nasap. G.S.); TeBabuja (are-
men with beards, basxarncka mesabuja. G.S.); ypuexk (archaic) meaning “sample” (Osoj
KOHyenm Ha KyKa ja uma 3a YPHex npuxasnama u KyAmypama Ha Pamtanckit CAi0H.
G.S.); mmau (archaic, conversational) meaning “cure” (Zemxo ja nodunecysame orecma
3A1M04 WIMO 3HAEME WIMO € 30pasje, 3aMMOa WO CMe 20p0U 1 3ATNOA ULMO KONHEEME Oa
Hnajoeme unay. G.S); Buaaer (historical) meaning “an area in the Turkish kingdom ruled
by a Valia” (...u ne npusnasa nuxaxsa noeduneunocm, xoja onupa sameopen suiaem u
npesupa cexaxéa dpyzocm... G.S.); xpuxa (conversational) meaning “toboil” (Mojama
HCUNABOCIN U34€2Y8a 00 ABAHOM 80 KO ME MON4AMN. U MU2AHOM 80 K0f ce Kpuxam. G.S);
Haakan — gerund of the verb maaxa (conversational) meaning “topile, stack, throw
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a vast amount of something disorderly” (¥ dseme nosuyun ce ungepuopun u camo
20 NOMXPAHYBAAIN EBPOTICKOMO €230MULHO KAUME 34 HAC: B0 NPEAMA NPUKASHA HUE
CMe HAAKaHU CamOOeHOUCaH 6abaumu, a 60 BIMOPANA NU2ABY HEKPUIMUWIHIL ENULOHI.
G.S.); and the verb from the customary terminology related to the religious holi-
days: amka meaning “trying to bite a small amount of something, related to the cus-
tom of the religious orthodox holiday Procka” (@asuinja, npouxa, crasa, amxarwe co
Jjajya, npezprysarse, 0MmBOPeHA EMOYUOHAIHOCT, NPpuPaKkaree, nomupysaixa mok... G.S.);
fyrype, adverb (conversational) meaning “all together, without separate measure-
ment, counting or separation” (Ownoj nozaed xoj mepu Symype u ne npusnasa nuxaxea
N0COUHEUHOCIN, KOJ ONUPA 3aMBOPeH Busaem u npesupa cexaxsa dpyzocm... G.S.).

There are some examples in which we can find dialectisms, i.e. dialect forms of
some lexemes, and also the reare some acquired through literature, such as: Geaera, a
dialectical form of the lexeme 6eaer (Tue momenmu ce najuspasumu beaeen no namom
wmo edna auunocm ja 600u xon nejsunama spesocm. B.K.; Tue ne cayvajno ocmasuae
beneza 60 speerwemo an eden napod. B.K.); Beamane, anarchaic form (see BeanumHa)
(..ce ucxynysa 00 seaunuemo na sucmunama wmo ja sacmanysa. B.K.); coppemue
(see coBpemenoct) (xoe xaxo speme na c10600a u JeMOKPaAMUiA CMAHA 04€KYBANO
U nocaKysaro 60 wanemocospemue wa cume npocmopu na Basxanom. C.A.); 1oex
(a dialectical form) (see woBex) (dedo Llenenxo ne yun: xaj wmo naia woex, mamy
u cmanysa. G.S.); mpereda (a literary archaic form) meaning “a person or an event
which creates conditions for the activity of other people or the occurrence of other
events; precursor, herald” (..., sammo moj 6ewse npemeya... B.X.); cosect (having only
a singular form) (...u nped yeanom moj yywcam mpebame da ce ucnumaam cosecumme...
B.K.); Terepasu (a conversational form) (... 7o xoj camume ce memepasume xaxo na
cmaxaenu nose. G.S.); ce Hapaxuysa (1oa beuse 2onemama nopana na Mucupros, 00 xoja
ce nadaxwysa draboxuom namoc na nezoéama xuuea. B.K.); ropemr, meaning “hot”
(Tue naoZaam ceou najoobpu uspasumenns 80 AUYHOCII WINO HE C€ CAMO CROCOOHYL 0a
dadem edna 102uMKA AHANU3A HA UCTNOPUCKAINA CUMYAYU]A, AMU UINO jd D0HUBYBAAMN
Hea co 8030y0a Ha zopeusm memnepamenm u Ha 01aboxo pasdsuxcea csecm. B.K.; Ilo
CBOJATNA JASUUHA CIMPYKIYPA KAKO 20peUsm nosemu4er cnuc, Knuzama na Mucupros
€ BUCTUHCKY 100610 60 PA36OJOT HA HAULUOIN AUMEPAMYPEH jASUK, €OCH CBEMOL U
Hadaxram muz 60 uezo... B.K.); mucaemr (a dialectical form) (see mucaen/mucaosen)
(-..0a ce cozneda onaa cumyayuja na neussecnocm, na besnare, na 6es6pojun duremn, 60
Koja edna mucremma auwunocm ce Haodaia... B.K.); maxeaonuxn (a dialectical form
of the adjective Macedonian) (Ce pastupa osue maxedonyxu pabomu ce mex co dse
oCTIp UL, MEPMUHUTNE KOU 211 YNOMPEOYBAAMN C€ KOHMAMUHUPAH Y, MONCATN 04 HALEATN
macao na ozan. G.S.); npeBocxoaeH (aliterary form) meaning “excellent, extraordinary,
the best” (I1pesocxoden e unmepecom na maxedonyxuom 2patanun u na maxedoHcxama
dpwcasa. N.K.); from the noun ssep (beast), the adjective sepen is formed (da ja
UCmaKHam mojama 01aboxa 00iKa 3a uszybeHume Husomu Ha NPunadHuyume Ha
cunume 3a besbednocm na PM, kou ja bparnea ceojama dpycasa 0d ynadom, 3a xar 00
seepenume mepopucmu... L.G.); saymen, meaning “unreal, not true, imaginary”
(-..3aymua ymemnuuxa apmuxyrayuja. G.S), etc.
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As the examples show, lexemes of this kind are not typical forthe addresses cho-
sen in this anthology, i.e. we noticed them in the addresses of G. Stefanovski and B.
Koneski and occasionally in the speeches of B. Trajkovski, N. Klusev, Stojan Andov and
Lubco Georgievski.

These lexemes are stylistically colored due to their flexible semantics, in presenting
the link to the past. Having in mind that we are discussing the written discourse, it is
clear that their function is primarily stylistic, i.c. an aesthetic one.

Regarding the use of foreign words (internationalisms), it should be noted that they
are scarcely present in the speeches by Metodija Andonov-Cento and Panko Brasnarov
and are mainly from the political sphere, such as the lexemes: era (enoxu), epopee
(enoneja), fascism (pamusam), opposition (onosuyuja), and the syntagmas: federal reg-
ulation (¢pedepamusno ypedysare), autonomous Macedonia (asmonomua Maxedonuja),
anti fascistic assembly (awmupamucmuyxo cobpanue), federal state (gedeparna dpreasa),
federative (gpedepamusna), democratic Yugoslavia (demoxpamexa Jyzocrasuja).

ThespeecheswrittenintheperiodaftertheindependenceoftheRepublicofMacedonia
arecharacterizedbythegreatuseoflexemeswhicharepartoftheinternationallexis, especial-
ly the economic and socio-political sphere: anomie (axomuja), association (acoyujayuja),
globalization (2406a4usayuja), declaration (dexsapayuja), delegation (derezayuja), de-
motivation (demomusupanocm), decentralization (deyenmparusayuja), euro-integration
(espounmezpayuja), existence (ezsucmenyuja), investment (unsecmuyuja), identity
(udermumem), immigration (umuzpayuja), implementation (umniemenmanuja), indi-
cation (unduyuja), integration (unmezpayuja), integrity (unmezpumem), international-
ization (unmepnayuonarnyayuja), competition (xouxypenyuja), contlict (xongauxm),
cosmopolitan (xocuonoaum), identity card (secumumayuja), majority (majopumen),
mutation (symayuja), obstruction (oncmpyxyuja), platform (niamgpopma), pos-
tulates (nocmyaamu), prosperity (npocnepumem), resolution (pesyayyuja), sanc-
tions (camxyuu), stabilization (cmabuiusayuja), stagnation (cmaenayuja), strategy
(cmpamezuja), sovereignty (cyseperocm/cysepenumem), supremacy (cynpemayuja), tol-
erance (mosepanyuja), transition (mpansuyuja), unitary (ywumapnocm), federation
(¢pedepayuja); attirm (agpupmupa), guarantee (capanmupa), declare (dexrapupa), demon-
strate (demoncmpupa), insist (urcucmupa), inspire (uncnupupa), construct (xorcmpyupa),
consult (korcysmupa),limit (sumumupa), mobilize (mobuiusupa), motivate (momusupa),
reflect (peguexmupa), formulate (Popmyaupa); as well as the syntagmas like monarchi-
cal regime (monapxucmuuxu pexcum), maximum efficiency (maxcumarna eguxacrocm),
credit-monetary and fiscal system (xpedummo-monemapen u gucxaren cucmen), con-
structive factor (kowcmpyxmusen gaxmop), bilateral meetings (6urameparnu cpedon),
pluralistic relations (neypasucmuuxu 0dnocu), administrative unity (admunncmpamusno
eduncmeo), consensual way (kowcensyaren navun), consensual moderation (xowcensyarna
modepayuja), democratic parliamentary system (demoxpamecxo napramenmapen cucmen),
legitimate way (sezumumen nam), unitary state (yuumapna dpycasa), multilateral efforts
(myamunrameparnn nanopu) etc.

As the examples show, the lexis present in these addresses is standard, i.e. it has al-
ready entered the lexical base of the contemporary Macedonian language. Apart from
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this standard lexis, a non-standard — dialect and conversational lexis is being used.
Nonetheless, we need to stress the use of the international lexis, which is of Latin or
Grecek origin, which has entered mostly through the English language. This lexis is also
present in other languages, which means that it is a reality which modern languages
cannot be imagined without, including Macedonian. Nonetheless, there is a need for
popular vocabulary, dialectisms, archaisms, colloquialisms, words with poetic function
can be felt, which should be the counter-force to the ever-growing presence of the in-
ternational lexis.

The language, with its means of expression used in public events, belongs to the ora-
tory sub-style? and its primary function is persuasive, and this is mainly achieved by the
use of appropriate lexis.

Apart from the persuasive function, this style is characterized by the conative func-
tion, which is mostly expressed by the use of the pronominal forms and the formal ad-
dressing expressions. From the analysis of the addresses of this type, it can be noticed that
the pronouns for the third person are most frequent, the pronoun for the first person
is most frequent in the addresses of G. Stefanovski and N. Gruevski, and the pronoun
for the second person is the least frequent. The speeches by Cento, Koneski, Klusev,
Gligorov, Starova and Stefanovski do not start with formal expressions of address,
whereas the addresses of S. Kerim, N. Gruevski, L. Georgievski and B. Crvenkovski are
characterized by multiple addressing to the audience during the event.

Lastly, we may conclude that this anthology includes public addresses which are
conditioned primarily by the individual style of their creators, as well as the topics and
the audience to which they are presented. The speeches by the writers (G. Stefanovski,
L. Starova) stand out, because they talk about themselves and their admission as mem-
bers of the Macedonian Academy of Science and Arts, and their speeches are rich in
terms of language expression characteristic of the artistic-literary style.

Lexis adequate to the topic and the event is used in the addresses made by politi-
cians, i.c. the lexis is mainly from the socio-political and economic area. Of course, it
would be very important to carry out an analysis on a syntactic and textual level.

With this paper, we carried out just a small analysis of the lexical characteristics
of the public addresses chosen in this anthology. They are important both in terms
of content, the conveyed messages in times of particular social developments and in
terms of their presentation. This is why they are stored in the collective memory of
the Macedonian people. One of them is the message by Goran Stefanovski stating
“Hamara no6eaa Mmopa Aa 6uae — Bo Hamara no6eaa” (“Our victory must be in our
victory”).

> M. Katni¢-Bakarsi¢, Lingvisticka stilistika, Open Society Institute. Center for Publishing Develop-

ment. Elektronic Publishing Program, Budapest 1999, s. 79, at <http://rss.archives.ceu.hu/
archive/00001017/01/18.pdf>, 21 March 2013.
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